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1. The inscrutability of reference has always attracted philosophers and
linguists. An indispensable concept to most theories of meaning, reference
still could not escape the danger of being rejected by, for example, Davidson’s
{1980) absolute theory of truth. Moreover, it has hardly ever been given a
uniform definition.

The aim of the present paper is to elucidate the problem in question by
examining the characteristics of what Thrane (1980) labelled referential
expressions.! On the basis of some data from lnglish and Polish it will be
demonstrated that reference is not only an utterance-dependent notfion (cf.
Lyons 1977 : 180) but also it is conditioned by such variables as the speaker’s
attitude to the referent of the expression and the idiomatic va. literal meaninga
of words. Finally, the data will reveal how the grammars of the two languages
analysed handle the above-mentioned factors.

2. If reference is to be taken as an ntterance-dependent notion, then
it is the speaker who refers to an individual (i.e. the referent} by means of
the referring expression.? However, as Lyons himself admits (1977:177):

»Fi ig torminologically conveniont to be ables to say that an expression refors to
ita referent {when ithe expreagion is used on some particular oceasion and satisfies
the relevant conditions)’’

1 Thrane {1880:40) makes an important distinetion between referential and referring
expressions: “‘Although ‘referring expression’ has & certain standing ag a technical term
in (philosophical} treatments of reference, it usually carries the implication (—) thab
there ia a reforent for any referring expression, (—}... an expression is a referential expros.
gion =olely by virtue of its form’,

1 For the distinetion of referential expression and referring expression, of. ft. 1, The
present analysis employs traditional terminology wherever it was used by relevant
authors, For the purposes of our investigations, howevar, tho term ‘referential sxpression’
will be adopted.
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Although this approach sounds convinecing, it is not clear what entities can
be subsumed under the label of ‘referring expression’. It is hardly surprising
since the notion hag been defined in terms of reference being & vague concept
itgelf, Thus in the course of development of linguistic thought the term ‘refer-
ring expression’ ranged over different language elements and was subject to
geveral subclassifications.

What Frege (1952) labelled a ‘proper name’ compriges linguistic items
ranging from sign and sign combination to word and expression. These are of
two-fold semantic structure, expressing their sense and simultaneously de-
signating their reference which is presupposed (1952 :62). Russell (1905}
distinguished two types of ‘denoting phrases’, i.e. the most primitive ones in-
cluding indefinite pronouns and more complex expressions with the definite
article the, Since denoting phrases never have any meaning, but every verbally
ex pressed proposition containing them has a meaning, it is their primary
vy, secondary ocecurrence that debermines the truth value of the whole ut-
terance (1905 : 480).

Strawson (1970) clearly delineated the class of expressions which appear
in the “‘uniquely referring use”. These comprise: singular demonstrative
pronouns, proper names, singular personal and impersonal pronouns and
phrases with the definite article the (1970 : 162). Having rejected Russeli’s
approach, Strawson envisages the referring function of expressions as con-
ditioned by the distinction between a sentence, a use of a gentence and an
utterance of a sentence.

Though seemingly well-defined, the concept of a referring expression
has been subject to controversies. Quine (1960 : 180) advocated reparsing of
singular terms as general terms which should apply o proper names tradition-
ally treated on a par with singular pronouns and indefinite singular terms.
As to the referential positions of singular terms, they were viewed pragmatic-
ally both by Quine and later by Katz (1977) who ascribed this property of
expressions entirely to the context. For Searle (1970} it was the juxtaposition
of describing vs. referring function of expressions that underlined the dis-
tinction between definite descriptions and proper names. Geach’s {1962)
definition of a referring phrase comprises proper names and general terms
with the reservation that the latter must stand in a eontext where a proper
name might have stood (1962 ; 48). Finally, Linsky (1970 : 72) follows Strawson
in claiming that it is the users of language who refer and not the expressions
that they use in so doing. In his comment on Russell’s, Strawson’s and
Linsky's accounts of definite descriptions Donnellan (1972) points out that
they failed to make the distinction between two uses of such descriptions,
i.e. the attributive and referential use. Whether or not an expression is em-
ployed in these funetions is determinced by speaker’s intentions, whieh is
what agrees with our hypothesis. Moreover, Donnellan adheres to amother
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point to be pursued here, i.e. the fact that definite descriptions can always
be assigned the referential function in isolation from a particular occasion
on which they are used (1971:110; ¢f. also Thrane 1980: 40). Vendler's
discussion. of proper names {1971) casts even more light on the nature of
singular terms. It turns out that proper names share some cooccurrence
regirictions with mass nouns and personal pronouns. The definition of singular
terms suggested by Vendler shows how they approximate the status of proper
names. Finally, Kripke’s (1972} influential analysis of the link between a
proper name and its referent is based on the notion of rigid designation. Thus,
a designating term is called rigid if it designates the same individual in every
possible world. Since the content of the designating term could vary, Kripke's
analysis amounts to the claim that proper names refer to individuals simpliciter,
without necessarily attributing to them any specific content. As Coppieters
(1982 ; 2) puts it

“To congider proper names as rigid designators, then, 18 to assume that proper names

refer not only in a non-deseriptive way (—} but in a global fashion, No internal

structure can be assigned to the individual referred to, since such an internal strueture
would sutomatically become the covered deseriptive content of the proper.name”.

Coppieters advocates an oppoesite view to the effect that individuals are
themselves endowed with some internal structure; hence reference cannot
be analysed independently from the way in which the individual referred
to is conceptually understood, grasped, efe.

3. The idea of relativising referemnce and ontology to forms of buman
conceptualization seems to be particularly adequate to the analysis of re-
ferential expressions to be carried out below. My hypothesis is that the speaker’s
attitude and his literal vs. idiomatic use of langunage affect the ontological
status of the individual referred to. Moreover, it can be conjectured that
these factors receive distinet formal realizations in English and Polish.

As was pointed out above, the present study will be concerned with re-
ferential expressions, i.¢. such that their Torm sccures their possible referring
function, cf. Thrane (1980:30—40). Our pragmatw approach to reference will
concentrate on the relation between proper names and definite descriptions
on the one hand, and personal as well as deictic pronouns, on the other. It has
been inspired by Coppieters’ discussion of the attitudes which the speaker can
take towards himself, i.e. the intrinsic vi. extrinsic attitud e, ag illugtrated by 1
and 2., respectively:

1. I am scared stiff and running down the street as fast as

I can when this guy comes .
2. So there vou have it: all in a,]l I am a real failure

According to Coppicters in 1. the speaker shows himself as a subjoct, whereas 2.
is a case of split personality; I is then no longer an independent subject but
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becomes a concept. As follows from further examples these two attitudes, one

presenting the I as ‘a being-as-subject’, the other as ‘a being-as-conecept’
extend to others as well, e.g. in r

3. Nixon is sad and would like to go home

the speaker takes the role of an omniscient narrator and in 4. he passes his
own judgement upon Nixon in the same way as was done in 2.:

4. Nixon was a pitiful president (1982:3—4)

The distinction of the two attitudes leads Coppisters to some important
conclusions concerning the grammar of French. It is supposed to underlie the
distribution of the third person pronoun il as opposed to the demonstrative
pronoun ce. Thus the uge of the former is governed by the intrinsic attitude,
and the latter is a reflection of the extrinsic attitude.® As clearly follows from
the analysis, the grammatical phenomena in French do nob have any equi-
valents in English.

It will be demonstrated below that Polish gramumar is closer to French in
this respect. Consequently, the restrictions on the ocourrence of personal
pronouns onfone ‘hefshe’ are parallel to those imposed on i, whereas the
distribution of tho demonstrative pronoun #o ‘this’ is conditioned analogously
to that of ce. The Polish examples will be contrasted with their English e-qui-
valents and although the distinetion does not hold for this language if the

meaning of words is taken literally, it seems to operate on the idiomatic
level.

4. Before it is shown how the intrinsic vs. extrinsic attitude of the speaker
triggers some grammatical phonomena, the characteristics of the two concepts
are worth investigating. It can be assumed thai both are clearly differentiated
in English and Polish and this is indeed the case, of.:

5. Margie is depressed and she doesn’t want to see anyone

b’. Margie jost przygnebiona i nie chee nikogo widziet

6. Ed Kennedy believes that Democrats will win the next election
6'. Ed Kennedy wierzy, 2e Demokrael wygraja nastepne wybory

These representatives of the intrinsic attitude contrast with 7—8 where the

speaker imposes his judgements on tho subjects, thus treats them as con-
cepin:

7. Margie iz an unbalanced character
7', Margie jest osobg niezréwnowazong

? For details, of. Coppietors (1982),
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8. Ed Kennedy doesn’t make a good candidate for the next election
8. Ed Kennedy nie stanowi dobrej kandydatury na nastepne wybory

According to Coppieters (1982:5) the two attitudes are in a sense mutually
exclugive so that their conjunctions would result in odd statements, like:

9. *Margie is depressed and she is an unbalanced character
9°. ¥Margie jest przygnebiona i jest osobg niezréwnowaiona
10. *Ed Kemnedy believes that Democrats will win the next election and
he doesn’t make a good candidate
10°. *Ed Kennedy wierzy, 2e Demokraci wygraja nastepne wybory i nie
stanowi dobre] kandydatury

However, as 1s the case with most speaker-relative notions, the problem is
often tantamount to an appropriate paraphrase in the right context. Despite
the fact that the conjunction and sounds ‘too strong’ in this case, a weak rela-
tionn of implication would be appropriate (the intrinsic/extrinsic attitudes
being subsumed under a kind of & deductive schema}, of.:

11. Margie is an unbalanced character, so she is often depressed

11’. Margie jest osobg niezréwnowazona, wiec jest czesto przygnebiona

12. Ed Kennedy doesn’t make a good candidate for the next election
because he believes that Democrats will win?

12’. Ed Kennedy nie stanowi dobrej kandydatury na nastepne wybory,
poniewns wierzy, ze Demokraci wygraja

Since the intrinsic/extrinsic dichotomy seems psychologicelly real, it might
be more clogely examined in terms of its impact on the grammars of English
and Polish.

4,1, The main line of our analysis is concerned with the distribution of some
referential expressions, i.e. pronouns with proper names and definite NP’s as
their antecedents. According to our hypothesis personal pronouns onfong
‘hefshe’ should oceur in sentences expressing a more subjective, i.e. intrinsie,
attitude of the speaker, whereas a demongtrative ‘to “this’ will reflect a more
detached, i.e. extrinsic attitude. Doroszewski’s remarks on the copula byé
‘to be’ constitute some support of this standpoint. He claims that byé is a
marker of a subjective relation of the speaker to objective reality which s thus
viewed in terms of the me vs. nof-me dichotomy (1970:143). Moreover, the
anaphorie nature of personal pronouns makes them far more subjective from
demonstratives which are, in most cases, employed deictically. Compare
Lyons’ observations on the complexity of the relation between anaphora and

* The sentence would get an appropriste reading provided that the speaker does not
gymphathize with Deinocrais.
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derxis, to the effect that the latter iz far more basic than the former (1977:

669—71).
These contentions are confirmed by the following examples:®

13. Bonick wierzyl, e strzeli choé jednego gola dla Polski;
&. | (on} | byl praeciez najlepszy [-m’]gracz [-em] w druzynie
b. | *to % % ] .
13". Boniek believed that he’d score at least one point for Pﬂlﬂﬂd;[h& ]
e
was .&fber all the best player on the team =
14. Boniek strzelil gola dla Polski: a. I:?on] byl najlepszy [m] gracz

o b. | to ¢
I:;; m} w druZynie; nikt tego nie negowal
14, Boniek had scored a point for Poland: [he ] was the best player
*this

on the team; nobody denied it

‘_Theida'ta prgsented support our hypothesis only with regard to Poligh. Thus th
mtrimsic abbitude of the speaker governs the uge of persnnal/anapimria r L
nonns onjona, whereas the extrinsie one requires the occurrence of & demonsirz:
:n;{e to. Note that the entities being the predicators in sentences with onfong

ake I'natrumental, and these following o take Nominative. At this point

zlag.etmi;nn ?](?)Eld be raised as to the structures of sentences rel;réaentingpflfel h:::
iudes. Lhus it could be argued that while the intrinsic attitude governs a
:;u;itim og the type Xjest¥ (X is Y), the extrinsic attitude necurgs only in
es of a more cnmp.lex structure: X o jest ¥ (X this is Y). This counter-
argument is, however, quite easy to refute if we analyse the relevant sentences

as employing two distinet pronominal subelasses with a reservation that thz .
are coreferential with the antecedent NP. Thus, 13'’a. and 1‘%" 't aid i
respond to 13a. and 13b., respectively: | ‘ TR

13"'a. X ... (Pronanapn, jest Y 1
: . }est Yinstr,), where X iz coreferential with
13"pb. X ... (Prﬂnﬂemon. jeﬂt Yﬁumln.) H s

. ?bf[ﬂzecr:er, the present d.i'sti‘nction euts across another one, i.e. the inherent
in. ins an&lanenus characteristics of the pronominal antecedent, which results
an analogous syntactic contrast. Consequently, the intrinsic attitude is

It h i
- Hﬁ.{befn pc-m.ted r;:-u1a+ to me that 13. concerns not so much the speaker’s but
o ubjeetive bel}efa, which proves the point to be pursued here, i.0. the aub;
ing the intrinsic attitude towards himself, of. example 3. above ‘ﬂ:o’;e.alaz i;’;e]ﬂﬂ:_ﬂﬂ
. . OpPtlo-

nality of the personal 63 TN
: prongunson ‘Ae’ which :
Subject Deleti_fm., of. Fisiak, ot al. 1978:2:, iIch 1= noecmally deleted due to Pronominal
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related to a subjective instantaneous view of the subject hence prodicated of by
& noun in Instrumental: the objective extrinsic attitude corpesponds then to
more constant characteristics predicated of the subject by a noun in Nomina-
tive (which is also true of introductions, cf. 24a. below). Compare 15,, an
example of the latter case, with 16. and 17. where, depending on the insfan-

taneous vs. inherent characteristics ascribed to the subject etther on or fo can
be used, respectively:

15. Poznaj Stadka. [ To| jest nasza zlota rgczka
*On
15’. Meet Stasiek. [ *This| is our jack-of-all trades
He
18. Ten mezozyzna jest lotnikiem, chocia# w zeszlym roku byl on nawiga-

torem
16’. This man is a pilot, although he was a navigator last year

17. Ten mezczyzna jest odwazny. To jest lotnik.®
17'. This man is brave. He is a pilot.

It follows from the discussion so far that the attitude of the apeaker to-
wards the subject of the utterance is of utmost importance to the Polish lan-
guage as it affects its grammaticat structure. This takes the form of & two-stage

Process:

Step 1: Choose onfona if referring to the subject approached intrinsically or
1o if referring to the subject approached extringically;

Step 2: Attach proper inflectional endings to the predicator of the copula
byé, i.e. Instrumental and Nominative, reapectively.

Moreover, the intrinsic attitude is related to ingtantaneons characteristics of
the subject, whereas the extrinsic one to its inherent features. This double
relation is reflocted in the grammar of Polish, the former pair of notions re-
quiring the predicator in Instrumental and the latter assigning Nominative
to ib.
The English equivalents of Polish sentences scom 0 suggest that the
attitude of the speaker towards the subject finds no overs realization in the
grammar of English. This is ocorroborated by Lyons' (1977 :648-—50} discussion

g point among Polish linguisia. Jodlowski
ing not only to cobjects but also to hurman
an in Nominative,

* No agreement ean be noticed on tl
{1076:69) rocognizes anaphoric to ss referr

beings. In the latter case fo requires in the predicative position & no
a8 opposed to nouns in Instrumental used with personsl Pronouns on/oRae. According 1o

Jodlowski the difference between the two cases is purely svylistic, Nominative being more
oolloquial. Doroszewski, on the other hand, represents an opinion analogous to our stand-

point, of. I970:132.
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on the lexicalization of anaphora and deixis in different languages. Thus, the
only possible counterparts of Polish pronouns in the two uses would be pet-
sonal anaphoric pronouns hefske. Although English allows for the ooourrence
of that doing service to both [t HUMAN] nouns in restrictive relative clauges,
it does not hold for any other contexts. Thus, while we can say:

18. ‘The guy that you met yesterday is our jack-of-all-trades
the equivalent of Polish sentence 15. can only be 15'a. but not b.:
15', Meet Stasiek. a. He

b. *That is our jack-of-all-trades?

4.2. Consequently, the contrastive dats have not offered much with respect
to English apart from the fact that it seems to be much more restricted than
Polish as regards the use of pronouns in the discussed contexts. Nevertheless,
the maftter can be pursued further so as to test the explanatory adequacy of
our conclusions in other areas of language use. It turns out that the situstion
changes with idioms. At least some examples of the relevant structures can be
found in both langnages such that they will reflect the extrinsic and intrinsio
attitudes of the speaker. The former will result in an idiomatic meaning of
the entity predicating of the subject, thus it will take Nominative in Polish
and will require a fixed structure in English. The latter, intrinsic attitude,
amounts to the literal meaning of the predicator in Polish and it might result in
ungrammatical structures in English, <f. a. and b. examples, respectively:?

19. a. [tn] jest [gnéé :l ‘Kowalski is a guest’
b. Kowalski | & godciem
197 a. [grea-t guy]
b. Smith is a | *guy
20, a. to jeszeze dziecko
b. Jej maz | *jest jeszeze dzieckiem]
20' a. such a child
b. Her husband is (still) [*& child ]

It must be noted that since the area of idiomatic use is extremely capri-
clous, gome eounterexamples to this observation can be found, not to mention
numerous dubious cases. Thus 21-—22. might express both the literal and the

? As has been pointed out to ms, that can be used in this context only jokingly or
ironieally.

# The use of idioms is obviously related to colloguial language and this ia what the
distinetion is about, i.e. the extrinsic (vbjective) attitude of the speaker makes use of
formal language employing chiofly literal meanings of words, Conversely, the intrinsie
!Bub:iz?tive] attitude is found in colloguial language andfor the conventionalized forms,
i.e. idioms,
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idiomatic meanings of the NP describing the subject (referent). This holds true
for English and Polish:

21, Richard is an idiot
21’. Ryszard jest |idiota
{idiotaé}
22, Mary is an angel
22'. Maria jest {aniol
{aninlam}

Note that the only literal meaning of 22. could be the case of telling a story to a
child and explaining that Mary is dead now (an analogous use wounld be found
in Polish).

Finally, the intrinsie/extringic distinetion comes up in both languages in
introduetions where Polish allows for the proper name to take both Nominative
and Instrumental while their English equivalents are equally aceeptable,
however, under the condition that they occur in guitable contexts (neutral for
the Neminative and ite English counterpart, of. 23a., and more elaborate for
the Instrumental), of.:?

23a. This is John Brown
b. This guy is John Brown
23’a. To jest John Brown
b. Ten facet jest Johnem Brownem

It hag become evident that, apart from some idioms, the only posgible use
of this in sentences with referential exypressions of the nominal kind (i.e. definite
NP’s, proper names) is in the introductions. As to the intrinsic attitude, it is
possible only if the speaker imposes his own judgements on the subject, which
requires gotne special contexts, otherwise b. sentences would sound unna-
tuaral.

5. To recapitulate, the attitude of the speaker towards the subject of the
utterance is of utmost importance to the study of reference. Referential expres-
sions such as definite NP’s, proper names and pronouns have proved to be
sensitive to the intrinsicfextrinsic distinction, though more so in Polish than
in English., While in Polish the distinction resulted in grammatical conse-
quences, in English only a few realizations of this phenomenon could be found.

' Note that Instrumental in b. examples of 23.-23". re quires & special, instauta-
neous characteristics of the subject, e.g.: Let's imagine we are performing o play. This
guy, Bob Lee, ie John Brown; this liguid can be called beer, ete. This, again, proves my point
that subjective, intrinsie attitude iz expressed by the mmgtrumental case, of. the Polish
version: Wyobratmy sobie, e gramy sztuke. Ten facet, Bob Lee, jeat Johnem Brownem; fen
Plyn jest piwem, eto.
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The present sketchy treatment of the issue has signalled a small point of a
much vaster area. And it is the ontological and pragmatie perspectives that
should be taken into account in further studies of semantic notions such as
reference.
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